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RESUMEN 

 
La presente tesis titulada «Caracterización de la competencia instrumental de los 

traductores jurídicos experimentados en Lima metropolitana, año 2017» tiene 

como principal objetivo describir la aplicación la competencia instrumental los 

traductores jurídicos para brindar aquel conocimiento a la comunidad de 

traductores, estudiantes de traducción y traductores noveles. Respecto a la 

metodología, se siguió un enfoque cualitativo, de diseño fenomenológico y de tipo 

aplicada. La unidad de análisis estuvo conformada por los traductores jurídicos de 

Lima metropolitana. Para el análisis de datos, se emplearon como instrumentos 

de recolección de datos la lista de cotejo y guión de entrevista. El resultado dió 

conocer los elementos de la competencia instrumental que son utilizados por los 

traductores jurídicos experimentados para hacer posible una caracterización de su 

competencia y brindar este conocimiento a la comunidad de traducción y que 

puedan utilizar aquellas herramientas de documentación. 

PALABRAS CLAVES: competencia instrumental, textos jurídicos, 

documentación. 
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ABSTRACT 
 

This thesis entitled "Caracterización de la competencia instrumental de los 

traductores jurídicos experimentados en Lima metropolitana, año 2017" has as 

main objective to describe the application of instrumental competence from 

juridical translators in order to provide that knowledge to the community of 

translators, translation students and translators. Regarding the methodology, a 

qualitative approach and a phenomenological design with an applied type were 

followed. The unit of analysis was conformed by the juridical translators of 

metropolitan Lima. To carry out the analysis of the data provided, the collation list 

and interview script were used as instruments of data collection. The result of the 

present investigation revealed the elements of the instrumental competence that 

are used by the experienced juridical translators to make possible a 

characterization of their competence so that the new translators and translation 

students know and be able to use the same documentation tools. 

KEY WORDS: instrumental competence, juridical texts, documentation. 

 




